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بانک مرکزی: تاکنون ۹۰ میلیون کیف پول 
برای ایرانیان ساخته شده است

مدیر اداره نظارت بر نظام‌های پرداخت بانک مرکزی 
اعلام کرد: تاکنون تعداد ۹۰ میلیون کیف پول برای 
ایرانیان ســاخته شــده و این یک ابزار جدید برای 

پرداخت بر بستر کدهای دستوری است.
به گــزارش اقتصادســرآمد، حمید رضــا نوروزی 
درباره مصوبه اخیر دولت دربــاره اختصاص کیف 
پول ایران بــه کارکنان دولت، اظهار داشــت: کیف 
پول ایران به عنوان یک ابزار پرداخت جدید بر بستر 
کدهای دستوری)USSD(، طراحی و پیاده سازی 

شده است.
وی افزود: هموطنان می‌توانند بــا بهره‌گیری از این 
کیف پول، نســبت به تامین مایحتــاج ضروری و 

پرداخت هزینه‌های روزمره خود اقدام کنند.
این مدیر بانک مرکزی خاطر نشان کرد: تاکنون تعداد 
۹۰ میلیون کیف پول برای ایرانیان ســاخته شــده و 
هموطنان با شماره‌گیری #98* می‌توانند کیف پول 
خود را مشاهده و از خدمات مختلف از جمله شارژ 
کیف پول ایران و خدمت کیف به کیف استفاده کنند.

به گفتــه وی، این محصول به ســایر کیف پول‌های 
تجاری متصل اســت و دارنــدگان آن می‌توانند با 
موجودی کیف پول خود از شبکه‌ فروشگاه‌های طرف 
قرارداد کیف پول‌های تجاری، نسبت به خرید کالا و 

خدمت اقدام کنند.

بانک مرکزی: تعهدات ارزی منقضی شده بر 
اساس قانون رسیدگی می شوند

بانک مرکزی اعلام‌کرد: بر اســاس قانون، تعهدات 
ارزی صادراتی منقضی شده بیش از ۳ میلیون یورو 
برای طرح شکایت و اقامه دعوا به دادستانی عمومی 
و انقلاب و تعهدات ارزی منقضی شــده کمتر از ۳ 
میلیون یورو به تعزیرات حکومتی منعکس می شود.

به گزارش اقتصادســرآمد، مطابق بنــد یک مصوبه 
دوازدهمین جلســه »هیات ویژه قوه قضائیه در امر 
مبارزه موثر با مفاســد اقتصادی حوزه ارز« موضوع 
نامه ۱۳۹۶۱۲ مورخ ۶ تیر ماه ۱۴۰۵ رئیس ســازمان 
بازرسی کل کشور، بانک مرکزی و بانک‌های عامل به 
محض انقضای مهلت ایفای تعهدات ارزی صادراتی، 
مکلف هستند اگر تعهد مزبور بیش از ۳ میلیون یورو 
باشــد به طرح شــکایت و اقامه دعوا به دادستانی 
عمومی و انقلاب، اقدام و اگر میــزان تعهد مذکور 
کمتر از ۳ میلیون یورو باشــد به تعزیرات حکومتی 

منعکس کنند.
گفتنی است، بند ۳ مصوبه سیزدهمین جلسه هیأت 
مذکور، موضوع نامــه ۱۴۹۸۸۵ مورخ ۱۰ تیر ۱۴۰۵ 
رئیس ســازمان بازرسی کل کشــور تاکید دارد که 
مدیران شبکه بانکی چنانچه اقدام قانونی برای وصول 
ارزهای تخصیص داده شــده به عمــل نیاوردند، به 

هیأت انتظامی بانک‌ها معرفی شوند.
همچنین لازم است در اجرای تکلیف قانونی موضوع 
مواد ۱۰ قانون تعزیرات حکومتی و تبصره ۷ ماده ۲ 
مکرر قانون مبارزه با قاچــاق کالا و ارز مصوب ۱۰ 
بهمن ۱۴۰۰ درخصوص بزه‌انگاری و تعیین مجازات 
تخلف از ضوابط و مقررات تعیین شــده دولت در 
مــورد واردات که منجر به عدم اجــرای تعهدات یا 
کاهش کمی یا کیفی کالا و یا خروج ارز از کشــور 
می‌شود، در موارد عدم اجرای تعهدات واردکنندگان 
در قبال دریافــت ارز و خدمات دولتــی با توجه به 
تصریح و تاکید مقــررات قانونی الزام‌آور و پیگیری 
موضوع از طریق سازمان بازرســی کل کشور و در 
شــرایط فعلی هیات ویژه قوه قضائیه، موارد اشاره 
شــده طی گزارش رســمی اعلام جرم یا تخلف به 
همراه مستندات موید ارتکاب و تحقق بزه به مراجع 
ذی‌صلاح رسیدگی‌کننده )حسب مورد شعب ویژه 
ســازمان تعزیرات حکومتی یا دادسراهای انقلاب( 
توسط بانک مرکزی و شبکه بانکی ارسال و پیگیری 

شود.
موارد طی بخشنامه شماره ۱۰۸۴۰۰ مورخ ۱۰ مرداد 
ماه سال جاری از سوی معاون حقوقی و امور مجلس 

به شبکه بانکی ابلاغ شد.

ایران 4
   پولی مالی        

بازتاب

شهرام فداکار به اقتصاد سرآمد خبر داد: 

18.5 همت؛ ارزش اقتصادی سالانه خدمات 
اكوسيستمی جنگل‌های حرای خورخوران و قشم 

مديركل دفتر حفاظت از زيست‌بوم‌ها و سواحل دريایی سازمان حفاظت محیط زیست، گفت: مطالعه 
جامع ارزش‌گذاری خدمات اکوسیستمی زیستگاه‌های حرای خورخوران و قشم در محدوده‌ای به 
وسعت ۱۹۷ هزار و ۹۹۶ هکتار انجام شده و ارزش اقتصادی سالانه خدمات این زیستگاه‌ها ۱۸.۵ همت برآورد 

شده است.
شهرام فداکار در گفت و گو با خبرنگار اقتصاد سرآمد از مطالعه ارزش‌گذاري خدمات اكوسيستمی جنگل‌های 
حرای خورخوران و سواحل جزيره قشــم خبر داد و گفت: این مطالعه با هدف تبيين ارزش اقتصادی خدمات 
اين زيست‌بوم‌های ارزشمند و حمايت از تصميم‌گيري‌هاي مبتنی بر شواهد در حوزه حفاظت و مديريت پايدار 

انجام شده است.
مديركل دفتر حفاظت از زيست‌بوم‌ها و سواحل دريایی ســازمان حفاظت محیط زیست، گفت: مطالعه جامع 
ارزش‌گذاری خدمات اکوسیستمی زیستگاه‌های حرای خورخوران و قشم در محدوده‌ای به وسعت ۱۹۷ هزار و 

۹۹۶ هکتار انجام شده و ارزش اقتصادی سالانه خدمات این زیستگاه‌ها ۱۸.۵ همت برآورد شده است.
به گفته وی، اين خدمات شامل ترســيب كربن، حفاظت از تنوع زيستي، تثبيت سواحل، كنترل فرسايش، بهبود 
يكفيت آب، توليد آب و گردشگري طبيعت‌محور است؛ خدماتي كه علاوه بر حفظ كاركردهاي اكولوژكيي، نقش 

مهمي در پايداري اقتصادي و معيشت جوامع محلي دارند.
این مقام مسئول در سازمان حفاظت محیط زیست، تاکید کرد: اين پژوهش با بهره‌گيري از مدل‌هاي بين‌المللي 
ارزيابي خدمات اكوسيستم و تحليل داده‌هاي مكاني، تصويري جامع از ارزش‌هاي اقتصادي و زيست‌محيطي 
بزرگ‌ترين رويشگاه جنگل‌هاي حراي كشور ارائه كرده و براي نخستين بار مبنايي علمي براي سنجش سهم اين 

اكوسيستم در توسعه پايدار منطقه فراهم ساخته است.
مديركل دفتر حفاظت از زيست‌بوم‌ها و سواحل دريایی سازمان حفاظت محیط زیست، اذعان داشت:  نتايج اين 
مطالعه مي‌تواند به عنوان پشتوانه‌اي علمي در سياست‌گذاري، برنامه‌ريزي و اولويت‌بندي اقدامات حفاظتي و 
احيايي مورد استفاده قرار گيرد و با آشكار كردن ارزش واقعي خدمات اكوسيستمي، زمينه توجه بيشتر به حفاظت 

از جنگل‌هاي حرا در برنامه‌هاي توسعه و مديريت مناطق ساحلي را فراهم كند.
لازم به ذکر است؛ رویشگاه‌های حرا در ایران در جنوب کشور و در سواحل خلیج فارس و دریای عمان، ساحل 
سه استان سیستان و بلوچستان، هرمزگان و بوشهر از خلیج گواتر در سیستان و بلوچستان تا بردخون در بوشهر را 
شامل می‌شود. از مناطق دارای جنگل های دریایی حرا در ایران، چهار منطقه تحت عنوان تالاب بین‌المللی، یک 
منطقه با عنوان پارک ملی ساحلی دریایی، هشــت منطقه تحت عنوان منطقه حفاظت‌شده و یک منطقه به عنوان 

ذخیره‌گاه زیست‌کره تحت مدیریت سازمان حفاظت محیط زیست قرار گرفته‌اند.

علی ماهینی به اقتصاد سرآمد خبر داد:

 تسریع در روند حفاظت و احیای آثار تاریخی
 بندر سیراف 

 معاون میراث فرهنگی اداره کل میراث فرهنگی، گردشگری و صنایع دستی استان بوشهر از انجام برنامه 
ریزی های جامع جهت تسریع در روند حفاظت و احیای آثار تاریخی بندر سیراف خبر داد.

علی ماهینی در گفت و گو با خبرنگار اقتصاد سرآمد با اشاره به اینکه پرونده بندر تاریخی سیراف به عنوان یکی 
از مهمترین مواریث خلیج فارس به یونسکو ارسال شده است، گفت: با وجود شرایط جنگی، اقدامات تکمیلی 
از جمله ایجاد زیرســاخت‌ها و نصب تابلوهای اطلاع‌رسانی در حال انجام اســت و پیش‌بینی می‌شود ارزیابی 

کارشناسان یونسکو از این محوطه تاریخی به زودی صورت گیرد.
معاون میراث فرهنگی اداره کل میراث فرهنگی، گردشگری و صنایع دستی استان بوشهر از انجام برنامه ریزی 

های جامع جهت تسریع در روند حفاظت و احیای آثار تاریخی بندر سیراف خبر داد.
وی در ادامه از جمله مهمترین اقدمات صورت گرفته در راستای آماده ســازی محوطه تاریخی سیراف جهت 
بازدید کارشناسان یوینسکو را خواناسازی و پاکسازی تمامی بناها و محوطه‌های پیشنهادی پرونده ثبت جهانی 

سیراف اعلام کرد.
معاون میراث فرهنگی اداره کل میراث فرهنگی، گردشگری و صنایع دستی استان بوشهر، تأمین روشنایی، اجرای 
مسیرهای بازدید و ایمن‌ســازی بناهای قابل بازدید را از برنامه های آتی جهت آماده سازی بازدید کارشناسان 

یونسکو اعلام کرد و گفت: این پروژه ها  نیز به زودی آغاز و اجرایی خواهند شد.
به گفته این مقام مسئول در میراث فرهنگی استان بوشهر، ارزیابی کارشناسان اداره میراث فرهنگی، گردشگری و 
صنایع دستی استان بوشهر به طور مرتب و مستمر از روند اقدامات در حال انجام در این سایت تاریخی واقع در 

کرانه خلیج فارس انجام می شود.
ماهینی با اشاره به ساماندهی آثار تاریخی بندر ســیراف گفت: طی یک ماه گذشته اقدامات موثری در این راستا 
صورت گرفته است که انتظار می رود به زودی شاهد انجام بخش قابل توجهی از اقدامات ساماندهی در محوطه 

تاریخی سیراف باشیم.
لازم به ذکر است، بندر سیراف یکی از مهمترین قطبهای گردشگری استان محسوب می شود، ین بندر علاوه بر 
داشتن آثار تاریخی فراوان و قدمت تاریخی چندهزار ساله یکی از زیباترین سواحل استان محسوب می شود. قلعه 
ساسانی شیلاو، قبور سنگی، مسجد امام حسن بصری، بازار، چاه‌های سنگی، منازل مسکونی تاریخی، کوره‌های 
سفال‌سازی، آرامگاه ابن سیبویه، مسجد جامع سیراف و عمارت شیخ جبار منصوری از آثار به جا مانده در بندر 
سیراف هستند.سیراف از بنادر دوره ساسانی است که حفاری‌های باستان‌شناسی بسیاری در آن صورت گرفته 
اســت. این بندر تا قرن چهارم هجری قمری فعال و در اوج شکوفایی بوده است؛ برخی مورخین علت تخریب 

آن را زلزله می‌دانند.

دریچه

گروه تحلیل - عبدالرضا دشــتی زاده - جزیره 
قشم در ورودی تنگه هرمز، یعنی یکی از مهم‌ترین 
گذرگاه‌های دریایی جهان، قرار دارد و از دیرباز به دلیل همین 
موقعیت راهبــردی، همواره مورد توجــه دولت‌های در پی 

قدرت‌های دریایی بوده است. 
عبدالرضا دشتی زاده ، باستان شناس و پژوهشگر مردم شناسی 
خلیج فارس در نوشتاری به سرآمد آورده است: نزدیکی این 
جزیره پهناور به سرزمین اصلی، در کنار موقعیت راهبردی آن، 
سبب شد ایرانیان در دوره‌های مختلف تاریخی برای حفاظت 
از تنگه هرمز، مسیرهای دریایی و به‌طور کلی دریای پارس، 
در نقاط گوناگون آن استحکامات دفاعی، برج‌های دیده‌بانی و 
قلعه‌های نظامی احداث کنند. از جمله این آثار می‌توان به قلعه 
نادری و مجموعه اســتحکامات تاریخی پیرامون بندر لافت، 
شهر تاریخی »کولغون« همجوار شهر قشــم و دیگر نواحی 
جزیره اشاره کرد. مجموعه شواهد باستان‌شناختی و تاریخی 
نشــان می‌دهد که دولت‌های ایرانی، به‌ویــژه در دوره‌های 
هخامنشی، اشکانی و ساسانی، دوران متعدد اسلامی  حضوری 
مؤثر و سازمان‌یافته در جزیره قشــم و تنگه هرمز داشته‌اند و 
برای پاسداری از این آبراهه راهبردی، زیرساخت‌های دفاعی، 

نظامی و استقراری قابل توجهی ایجاد کرده بودند.
در بررسی تاریخ جنگ‌ها و حملات به جزیره قشم باید توجه 
داشــت که از دوره صفویه به بعد، هم‌زمان با گسترش رقابت 
قدرت‌های دریایی اروپایی‌ و  کاهش توان کنترل دولت‌های 
مرکزی بر سواحل جنوبی ایران، این جزیره نیز همچون دیگر 
نقاط راهبردی منطقه در معرض حضور و مداخلات نیروهای 
پرتغالی، هلندی و انگلیسی قرار گرفت. از سوی دیگر، بر پایه 
منابع تاریخی و یافته‌های باستان‌شــناختی موجود، تا پیش از 
ورود قدرت‌های دریایی اروپایی به خلیج فارس در آغاز سده 
شانزدهم میلادی، شواهد معتبری از اشــغال پایدار یا تهاجم 
گســترده و طولانی‌مدت قدرت‌های خارجی و مهاجمان به 

جزیره قشم در دست نیست.
نکته مهم این است که برخلاف تصور عموم، وجود برخی آثار 
تاریخی مانند قلعه پرتغالی‌ها و قبرستان و پایگاه انگلیسی‌ها 

در باســعیدو  آنان هیچ‌گاه نتوانستند حاکمیتی قاطع بر تمامی 
بخش‌های جزیره و بر زیست و زندگی مردمان آن برقرار کنند.

صدای سهمناک اصابت موشــک ارتش آمریکا به یک محله 
مسکونی، پس از حمله‌های پیشــین به اسکله دوحه، اسکله 
بهمن و دیگر نقاط، به ما ســاکنان خواب‌بریده شــهر قشــم 
یادآور شد که جنگ فعلًا دست از سر جزیره و دقیق‌تر بگوییم 
شهر قشم برنداشته اســت. با طلوع خورشید، ستون‌های دود 
خاکستری و ســیاه بر فراز شــهر بالا می‌رفتند و در آسمان به 
شکل چتری گسترده می‌شــدند. وقتی به ساعت دیواری آن 
خانه ویران‌شده نگاه کردم، زمان دقیق حمله برایم روشن شد.

در محل اصابت، گودالــی بزرگ و هولناک دهــان باز کرده 
بود؛ درســت در جایی که تا چند ســاعت پیش باغچه خانه 
یک خانواده قرار داشت. ماســه‌های اطراف گودال به هر سو 
پاشیده شــده بود و خانه‌های بلوکی و کم‌دوام محله چاه‌تنگو 
در هم شکسته بودند. غبار جنگ، ســبزی برگ‌های درختان 
گاروم‌زنگی را خاکســتری کرده بود. در خانه‌ای که موشک 
درســت در میانه آن فرود آمده بود، تنها چنــد اتاق کوچک 
نیمه‌ویران باقی مانده بود؛ نه اثری از آشپزخانه بود و نه از هال و 
پذیرایی. گوشه یکی از اتاق‌ها، لبه پتوی کرم‌رنگی از زیر خاک 

بیرون زده بود؛ پتویی که آخرین خواب پدر و مادری جوان و 
کودک کمتر از دوساله‌شان را پوشانده بود.

مردی به همان پتو اشــاره کرد و گفت: »این پتویشان است.« 
سپس رو به گودال موشک کرد و ادامه داد: »اینجا باغچه خانه 
برادرم بــود.« کمی آن‌طرف‌تر، عده‌ای بر فــراز صخره‌ای در 
گوشه محله ایستاده بودند و از خانه‌های ویران‌شده چاه‌تنگو 
عکس می‌گرفتند. خبرنگاران گرد برادر و برادرزاده خانواده 
»شهید جعفری« حلقه زده بودند. میکروفن‌ها مدام بالا و پایین 
می‌رفتند و تقریباً همه مسئولان شهر در همان لحظات نخست 
پس از حمله خود را به محل رســانده بودند و کسی نبود که 

کاری نکند.
چند ســاعت پیــش، در تاریکی شــب و ســحرگاه، مردم 
وحشت‌زده با نور تلفن‌های همراه میان آوار به دنبال عزیزانشان 
می‌گشتند. مردی با بغض به موتورسیکلتی که بر سقف خانه 
افتاده بود اشاره کرد و گفت: »نگاه کن… موتور عمویم حالا 
روی سقف خانه‌اش افتاده است.« یکی از خبرنگارها پرسید: 
»پسرعموهایت چه شــدند؟« او با همان ته‌لهجه مینابی پاسخ 
داد: »دو تا از پســرعموهایم را بردند بیمارســتان. الحمدلله 

زنده‌اند؛ حالشان خوب است.«
از خانه خانواده‌ای که اکنون همه آن را با نام »خانواده شــهید 
جعفری« می‌شــناختند، چیز زیادی باقی نمانده بود. بر دیوار 
یکی از اتاق‌های نیمه‌ویران، تقویمی هنوز سر جایش مانده بود؛ 
گویی زمان برای آن خانه در همان لحظه متوقف شــده باشد. 

قاشق‌ها، کاسه‌ها و ظرف‌های رویی آشپزخانه میان خاک و آوار 
پراکنده بودند؛ آشپزخانه‌ای که تا همین چند روز پیش بوی نان 

محلی تمشی و گاریزِ برشته از آن برمی‌خاست.
تیرهای چوبی و لایه‌های پلاســتیکی سقف روی هم ریخته 
بودند و ترکش‌ها، مانند همه حمله‌ها، بر دیوارها، درها و هر 

آنچه در مسیرشان بود، رد خود را بر جای گذاشته بودند.
لبه‌های ریز محل شکستگی شیشه‌های خردشده خودروهای 
خاک‌گرفته زیر آفتاب برق می‌زدند. درِ بسیاری از خانه‌ها هنوز 
باز مانده بود و از آن می‌شد وسایل زندگی را دید که به هر سو 
پراکنده شده بودند. وارد خانه‌های مردم شدیم. گویی خانه‌ها 
پیش از آنکه فرصت جمع کردن نشانه‌های زندگی را پیدا کنند، 
با جنگ روبه‌رو شده بودند. بوی اندکی دود در کوچه‌ها پیچیده 

بود، اما آن‌قدر غلیظ نبود که نفس را ببرد.
دفتر یادداشتم در دستم بود و هر چند دقیقه یک‌بار می‌خواستم 
جزئیات این حمله وحشــتناک را بنویســم، اما این بار بیشتر 
ترجیح مــی‌دادم فقط ببینــم و به حرف مــردم گوش بدهم. 
بعضی صحنه‌ها را نمی‌توان همان لحظه نوشت؛ باید گذاشت 
مدتی در ذهن ته‌نشین شــوند تا بعدها بتوان روایت‌شان کرد.
در مجموع، وقتی حمله هوایی به محله »چاه‌تنگو« شهر قشم 
و نیز حملات و یورش‌های استعمارگران پرتغالی و انگلیسی 
و دزدان دریایی عرب معروف به »جواســم« را در ذهن مرور 
می‌کنم، درمی‌یابم که مردم و به‌طور کلی ساکنان جزیره قشم به 

لحاظ تاریخی جامعه‌ای جنگ‌ندیده ای نیستند.

»سرآمد« بررسی می‌کند؛

 »جزیره نشینان قشم« 
جنگ دیده‌های جنگ زده!

روایتی دست اول از حمله هوایی به »چاه‌تنگو«
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